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Paboma noceawena ananuzy anenutickux u pycckux nocio8uy u no-
2080pPOK 8 2eHOepHOM acnekme, a UMEeHHO — NOCEAUJCHHBIX JHCeHWUHAM. B
Odannotl pabome uzyueHvl Haubonee ynompeodisemvie NOCIOBUYbL O IICEH-
WUHAX, UMeroWUecs 8 AH2IULICKUX U PYCCKUX UCIMOYHUKAX, pacnpeoeneHbl
MeMamu4ecku U npo6edeH CPAGHUMENbHbI AHANU3 00PA3A JHCEHUWUNDL, CO3-
0a8aemM020 aHeIUUCKUM U PYCCKUM (POIBKIOPOM.

SIpKOCTh M NIPHUBJIEKATEIBHOCTh TAKOTO JKaHpa (oIIbKIopa, Kak I10-
CJIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, CIIOCOOCTBOBAJIM TOMY, YTO O HEM YK€ C IaBHHX IOP
CyliecTByeT oOmmpHas sureparypa. OnHaKo BIIEpBbIE IPEIMETOM HCCIIE0-
BaHMs N30pPaHO CONOCTABICHHUE U aHAJIN3 aHIIMHCKUX U PYCCKUX MOCIIOBHIL
B TCHJICPHOM acIIeKTe, @ MMCHHO — ITOCBSIIIICHHBIX JKCHIIMHAM. DTO 00yciaB-
JIMBaeT OECCIOPHYIO aKTyaJbHOCTh U LEIECOO0Pa3HOCTh MPEICTaBICHHOM
paboThLI.

Hacrosimas pabora cTaBuT cBoeH IeIbI0 H3yYUTh Hanbosee yrorpe-
OisieMble MTOCTIOBHUIIBI O XKEHIIMHAX, NMCIOIUECS B aHIINHCKUX U PYCCKHX
HCTOYHMKAX, PACHpeNesUTh UX TeMaTHUeCKH M MPOBECTH CPaBHUTEIBHBINA
aHaJM3 00pasa )KEHIMHBI, CO31aBaEMOT0 aHIIMHCKUM U PYCCKHM (DOJIBKIIO-
poM.

Jnst TOCTH)KEHMST TIOCTABJICHHOHM Lein HEeoOXOIMMO OBLIO pElInTh
CJICITYIOIIME 3a/1a4H: BBIJICIUTh OCHOBHBIE TEMAaTHYECKUE TPYIIIBI IIOCIOBUI]
0 JKCHIIMHE B aHIJIMICKOM SI3BIKE; MPOAHAIN3UPOBATh CIy4au Meradopuye-
CKOM HOMHMHAIIMH JKCHIIMHBI B aHIIMHCKHUX MTOCJIOBUIIAX; ONPECIUTh IIPHH-
LUITBI KJTACCH(UKALMK PYCCKUX MOCIOBHIL O )KEHIIMHE; BBIJICIIUTH OCHOBHBIC
TEeMaTH4YeCKHE TPYNIIbI PYCCKUX MOCIOBUIL O JKCHIINHE; BBISIBUTH TPUYHHBI
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CXOJICTBA M Pa3IM4Ms B CUCTEMAax KCHCKUX 00pa3oB.

B xayecTBe OCHOBHBIX METOJIOB MCCIIE/IOBAaHHS B padOTE MCIIOIb30Ba-
JIUCh CEMAaHTHUYECKUH, CTUIMCTUYECKUN, KOHTEKCTyaJIbHbII U CpaBHUTEIb-
HO-COIIOCTaBUTEIIbHBIA aHaIN3bl. DPPEKTUBHOCTh KOMIUIEKCHOTO TIOIX0/a
K M3YYEHHIO (OJIKIIOPHOTO TBOPYECTBA JIBYX KYJBTYpP HO3BOJIMIIA BBISIBUTH
YEepTHI CXOJCTBA U PA3IUYHUS B UX CEMAHTUUECKUX U CHHTAKCUUECKUX CTPYK-
Typax.

AKTyaJIbHOCTb TeMbI JaHHOW paboThl 00YCIIOBJICHA HOBBIM ITOJIXO/I0M
K U3y4YCHMIO MapeMUUECKOro TBOPUYECTBA HAPOJa, MO3BOJISIIONIETO UCCIENO-
BaTh €r0 CKBO3b IIPU3MY I'€HJIEpPHOTO acneKkTa. Beneacreue 3Toro qanHoe uc-
ClleZIoBaHME NPECTABISAECT ONPEACTICHHYIO TEOPETHUECKYI0 U IPAKTUUECKYIO
3HAYUMOCTB JIUIsI U3YYEHUs] HHTPAKYJIBTYPHBIX T'€H/IEPHBIX OTHOIICHHUH, Xa-
PaKTEpHBIX Ul aHIJIUICKON U pyCCKON KYJIBTYD.

OCHOBHBIM MarepuaioM JJIsl HaricaHust paboThl MOCITYKUIIN CJIOBa-
pH ToCNIOBUIL ¥ TOoroBopok [1; ¢.112]; [2;¢.93].

[Tockonbky B JaHHOW paboTe paccMaTpuBaeTcs OTpakeHHe oOpasza
JKEHIMHBI B MOCIOBUIAX U MOTOBOPKAX aHIIMIICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB,
OHO Hen30eKHO OyJeT HOCUTDH OLICHOYHBIH XapakTep. Tak Kak MOCIOBHIBI U
MIOTOBOPKH BBICTYMAIOT B POJIM HA3UAATENIBHBIX PEUEHUIN, OHU aBTOMaTHYe-
CKH TIPUITUCHIBAIOT PEaIbHOCTH, KOTOPYIO OTOOPa)KatoT, HEKYIO OLEHOYHYIO
LIKaJy C HOJIIPHBIMHU TOHSTHSIMHA XOPOUIO-TUIOXO, HPaBCTBEHHO-OE3HPAB-
CTBEHHO, IPUEMIIEMO-HENPUEMIIEMO.

Kax mokazanu pe3ynbraTsl MPaKTUUECKOTO HCCIEIOBAHUS, B JINTeE-
paTypHOM JKaHpE SKEHIMHA BOCIPUHMMAETCS C OAHOM CTOPOHBI Kak cla-
0oe 3aBHCHMOE CYIIECTBO, HECIIOCOOHOE Ha CaMOCTOSITEJIbHBIC PELICHUS
U OCMBICIICHHBIE ITOCTYIIKH, YTOHYEHHOE M XPYIIKoe, N30aloBaHHOE U Tpe-
Oyroliee MOCTOSIHHOTO BHUMaHMSI K ce0e CO CTOPOHBI «CHIIBLHOTO Toay. C
JIPYTO# CTOPOHBI, XEHIIMHA — yMeJas COONa3sHUTENbHNIA, apTUCTHYHAS U
SMOLMOHAIBHAS HAaTypa, YyTKasi K KpacoTe U SBJISAIOLIAsICS €€ BOIUIOIIEHUEM.
JlutepaTypHBIM BBICKA3bIBAHHUSIM CBOHCTBEHHO 00JI€€ CHHCXOANUTEIBHOE OT-
HOILICHHE K )KeHCKMM MOPOKaM U MPU3HAHKUE TOTO, YTO UMEHHO OHH JIENaloT
JKEHIUHY JKCHIIUHOI.

ITo pesynpraramM CTaTUCTHYECKOTO aHajIM3a A3BIKOBOTO Marepuana B
konnuectBe Oosiee 900 MOCIOBUIL M TOTOBOPOK BBIICHHIIOCH 3HAUUTEIBEHOE
MIPEBOCXOACTBO KOJMUYECTBA €AUHUILL C OTPULIATEIbHON KOHHOTAIME! HaJ| KO-
JIMYECTBOM EIMHHI] C ITOJIOKUTEIBHON KOHHOTALMEH U B (DOJIBKIOPHOM, U B
JIUTEpaTypHOM >KaHpaxX B MaTepuase U pyCcCKOro, M aHIIMHCKOTO SI3bIKa.

HawuGonbliee KOIMYECTBO S3BIKOBBIX €MHUIL C OTPUIATEIILHOW KOH-
HOTalUell MOCBAILICHO ICUXOJIOIMYEeCKOMY acHeKTy Xapakrepa. B cBoro
odepe/ib, CaMble MHOTOUYHCIIEHHBIE €IMHUIIBI 3TOTO Pa3/eia OTPaXaroT KeH-
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CKYIO JDKMBOCTH U KOBapcTBO: baObsi BpaHbs U Ha CBHHBE He 00benenib; The
laughter, the tears and the song of a woman are equally deceptive;[3;c.15].

Crenyromeit Hanbosiee 0TMEYaeMOI YepTOH JKEHCKOTO XapakTepa siB-
JsIeTCs yOpsiMCTBO U cBoeBonue: Crenu 6abe BIOJb, OHA MEPSIET MOMEPEK;

Crienyrolee MECTO MO YHOTPEOIIEMOCTH 3aHUMAIOT MOCIOBHUIIBI H
MOTOBOPOK O KEHCKOH M3MEHYMBOCTH M HempeackasyemocTu: [loka 6ada ¢
TIeYH JIETHT, CEMBJIECAT AyM nepeaymaeT; A woman’s mind and wind change
oft;

BoATIMBOCTD KCHIIMHBI U3IaBHA JaBalia MOBOJ ISl HACMEILICK 1 MET-
KHX ocTpoT: baOwuii s13bIK, Ky/a HU 3aBaJINCh, JIOCTAHET; A woman’s tongue
wags like a lamb’s tail;

PacTounTenbCcTBO TAKKE CUMTAIOCH YUCTO KEHCKUMHU mopokom: I1y-
ctu 6ady B paii, OHa U KOpOBY 3a co0oii BezeT; PazboitHnku TpeOyroT Korre-
JICK WITH )KU3Hb, XKCHIMHBI — U TO, U PYTOE.

INokasHasi c1e31MBOCTb ObLIa ACHCTBEHHBIM OPYIHEM B OTHOIICHHUSIX
U KPUTHYCCKHX CUTyalusax: baba cieszamu Oesie momoraer; As great a pity to
see a woman cry as a goose go barefoot.

Crienyrolmuii Mo KOJUYECTBY BCTPEYACMBIX CIMHHIL MICHXOJIOTHYE-
CKHUll acrekT — MbIinuieHue. CaMoil sIpkoii 0COOEHHOCTBIO KEHCKOTO MBbIIII-
JIeHUs ¥ B (OIBKIOPHOM, M B JIUTEPATYPHOM JKaHPE MPU3HACTCS HEIOrHY-
HOCTB: Mex 6abbuM «aay» U «HET» He MpOJACHEIIb Urosku; Because it is a
woman’s reason;

Hemaino eanHHI] OTKPBITO MPOBO3MIIAIIAIOT KEHCKYIO IIyNocTh: Bo-
JI0C 10J10T, J1a yM KopoTok; When an ass climbs a ladder, we may find wisdom
in a woman.

B kauecTBe OHOI U3 IPUYHH HECOBEPIICHCTBA KEHCKOTO MBIIILICHHUS
HAa3bIBAIOT YPE3MEPHYIO IMOLIMOHANIBLHOCTh: JKEHCKOE Ceple YTo KOTEN K-
muT; A woman laughs when she can and weeps when she pleases.

B cornumonornyeckoit kareropur HauOosee MONHOE OTPAKEHUE IO-
JIYYHITH aCTeKThl BH/A COLMATbHO 3HAYUMOW JEATEILHOCTH U OOIICHHUS C
OKpYy»KaroIUMH. [10CIOBHUIIBI OTPAXKAOT HECOCTOATEIBHOCTD KEHIINHBI KaK
co3zarensi B IHPOKOM CMBICIIE 3TOTO CJI0Ba: BaObu XOPOMBI HEOITO KUBYT.

B conmanbsHoii chepe oOIIeHHUsI ¢ OKPYKAIOIIUMU SIPKO BBIpaKCHHAS
HeraTHBHAs KOHHOTALMSI MPUIMCHIBACTCS OTHOLICHHSM JKCHIINH M MY)KYUH
KaK MPOTHBOIOJIOKHBIX U COBEPIICHHO PA3MYHBIX MOJOB: MYKHK TSHET B
OZIHY cTOpOHY, 0a0a B apyryto; He that has a wife has a master.

OTHOIICHUS] MKy KCHIMHAMH HOCST MOUCTHHE IIYMHbBIH U 3a4a-
CTYI0 BpaxieOHbIi xapaktep: e nBe 0a0bI, TaM cyeM (ceiim, cXo/Ka), a rue
TpH, TaMm coioM; CeMb TOMOPOB BMECTE JICHKAT, a JIBE PSUTKH BPO3b.

HHTepeceH Takke acleKT OTHOLICHHS MY)KYHHBI K JKCHILIHE (HE Hie-
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AITbHOM, a TAKO# KaK OHa ecTh). UTO XapaKTEePHO, i MOCIOBHUIIBI, U TOTOBOPKU
JIEMOHCTPHUPYIOT AOBOJIBHO LIMHUYHOE CyxaeHue: Kypuia He nTuia, a 6ada
He uesoBek [4;¢.616].

Hcropuyeckue acreKThl PeUTud 1 MU(OIOTHH POTHUT HEraTUBHAS
KOHHOTALUSI SI3bIKOBBIX enuHuIl: OT Halero pedpa HaMm He kaath 1060pa; [ne
caraHa He CMOXeT, Tyaa 0a0y monuret; Man, woman and the devil are the
three degrees of comparison.

[TomoOHBIE TpUMEpHI:

A fair face may hide a foul heart. 3a mpekpacHO BHEITHOCTHIO MOXKET
CKPBIBATHCS HU3KAS TyIIIa.

JeBy1ke rogaBaii TOIbKO My»Ka, a 3aMy)KHEl MmoiaBail yxe Bce.

Live under the cat’s foot - Haxoautbcs moj OanimakoM y skeHbI (1071
kaOiykoM). bykBaibHo “YKuTh 1oj Komaubei Jiarnoi”.

Kaxk mokasan aHaiu3 si3bIKOBOTO MaTepHalia, eIUHHII, OTPAKAIOIIINX
MOJIOKUTENBHBIC Ka4eCTBa B 00pa3e >KCHIIUHBI, TOPA3I0 MEHbIIE, YeM OT-
paxkaroIux OTpHUIaTeNbHbIC KauecTBa. Hampumep:

A good wife makes a good husband. ¥ xopomeii »eHbl 1 My XOPOILL.
Cp. J1006poro KEHOI0 ¥ My 4eCTEeH. Y XOpOIei )KeHbI U TIJIOX0H MyX Oyner
MOJIOZILIOM.

EnuHCTBeHHAsI KaTeropusi, BRIPAXKEHHAsI MOJTHOCTBIO MOCIOBUYHBIMU
eMHULIAMH, COOTBETCTBYET 00MIeH (PU3HOIOrHUeCKON KaTeropuH 1 OTpaka-
eT BHIHOCIIMBOCTb KCHIIMHBI: baba — He KBalIHs, BcTana fa nouuia; Y Hac u
6aba 3aypsi1 B pekpyThl ueT; A woman’s work is never done.

TakuM 00pa3oMm, aHAIU3 MPAKTHYECKOrO MaTepualia BBIIBHI HEKO-
TOpBIC PA3JINYMs B OILICHKE 00pa3a >KCHIIUHBI B MMOCIOBHUIAX M MTOTOBOPKAX,
OCHOBAHHBIX Ha YKOPCHHBIIEMCS B HAPOIHOM CO3HAHUH MPAarMaTHYeCKOM
OTHOIICHHHU K JKCHIIMHE C OJHOW CTOPOHBI, U 0OJIee BO3BBILICHHOM U MPO-
IPECCHBHOM TIPECTABICHUH O JKCHIIMHE B JIUTEPAType C IPYroi CTOPOHBI.
Bcenencteue 6onee MpOYHOTo 3aKPEIUICHHUS B CO3HAHUH JIFOICH HEraTHBHBIX
SIBJICHUH, & TaK)Ke B COOTBETCTBHU C COLUATbHO-MCTOPHICCKUMH TPEAIIO-
CBUTKAMH Pa3BUTHS JAHHBIX HAPOJOB, B 00pa3e KCHIIMHBI MPeoOiasaroT
OIMCAHUSI OTPHULIATEIIBHBIX KAa4eCTB B IOCIOBHIAX M MOTOBOPKaX 0OOMX
CPaBHHBACMbIX S3BIKOB.
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THE EVALUATIVE ANALYSIS OF WOMAN'S IMAGE IN
RUSSIAN AND ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS
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The study investigates analysis of English and Russian proverbs
and sayings from a gender perspective - namely, on women. In this paper
we studied the most used proverbs about women, available in English and
Russian sources, divided thematically and analyzed the image of women
created in English and Russian folklore.
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Paboma nocesAawena ucmopuu 603HUKHOBEHUSL peKjlambl U ee 83aU-
MOCBA4A3U C Mud)OM. B cmamwve maxoice pacemampueaemcs acnekm Heed-
MUBHO2O 6IUAHUSL PEKIAMbL HA YEeHHOCMHble opueHnmayuu HblHewHeco no-
KOJIeHUA.

He CCKPCT, YTO pCKiIaMa MMPOYHO BOIIJIa B )KU3Hb COBPECMCHHOT'O 00-
mrecTBa. Hero3moxxHO YK€ NMPEACTAaBUTH cebe ropon 0e3 PEKIaMHBIX HIUTOB,
Ha 3KpaHax HCYCTAHHO MOBTOPSIOT TCJICBU30POB PCKIAMHBIC POJIMKH, 4 BO
BCGMHpHOﬁ «IIayTUHE» UHTCPHET HU OAWH caiT He 06X0}_'[I/ITC$I 0e3 PCKIaMBbI.
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